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e dessin est imparfait... 
Mais ne perdons pas de temps. 


Il est imparfait en ce sens 


qu'il n'est pas fini... 


... que la méme longueur 

qui définit le champ petit (a) 
—dans le 1 de L'Un 

devrait étre reproduite ici 
—dans le 1 de L*Autre. 


Je vous ai déjá suffisamment indiqué 
que ces deux segments nommément: 
e celui-ci —1 de L*Un 

et 


e celui qui n'est point terminé: 1 de L'Autre... 


sont —si vous voulez... qualifiables de 
. 1'Un 

et 
. de l'Autre... 


L*Autre 
au sens oú je l'entends ordinairement 
le lieu de 1'Autre —A 


...le lieu oú s'articule la chaíne signifiante 
et ce qu'elle supporte de vérité. 
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Este dibujo es imperfecto... 
Pero no perdamos tiempo. 


Es imperfecto en el sentido 


de que no es finito... 


Que la misma longitud 
que define el campo pequeño (a) 
—en el 1 de El Uno 
debería reproducirse aquí 
—en el 1 de El Otro. 


El Uno El Otro 


Ya les he indicado suficientemente 
que estos dos segmentos... denominados: 
e éste —1 de El Uno... 
y 


. el que no está terminado: 1 de El Otro... 
son —si ustedes lo quieren... calificables como 


e el Uno 


y 
e el Otro... 


El Otro 
en el sentido en que ordinariamente lo entiendo: 


el lugar del Otro —A... 


...el lugar donde se articula la cadena significante 
y lo que ella soporta de la verdad. 
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Ce sont-lá les termes de la dyade essentielle 
oú a á se forger 


la trame de la subjectivation du sexe. 


C'est-á-dire ce dont nous sommes en train de parler 


depuis un mois et demi. 


Essentielle... 


Pour ceux qui ont 1'oreille formée 
aux termes heideggeriens... 
qui —comme vous le verrez... 


ne sont pas —par référence... privilégiés... 


.. Néanmoins... pour eux... je veux dire... 
non pas: dyade essentielle 

—au sens de ce qui est 

...Mais... 


au sens de ce qui 


Il faut bien le dire en allemand... 


De ce qui west 
—comme s'exprime Heidegger d*ailleurs 


d'une facon déjá forcée au regard de la langue allemande... 


disons... 
de ce qui opére en tant que Sprache 


soit la connotation laissée á Heidegger du terme de langage. 
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Estos son los términos de la díada esencial 
donde se ha de forjar 


la trama de la subjetivación del sexo. 


Es decir... de lo que hemos estado hablando 


durante un mes y medio. 


Esencial... 


Para los que tienen el oído adiestrado 
en términos heideggerianos... 
que —como veran... 


no son —por referencia... privilegiados... 


.. sin embargo... para ellos... quiero decir... 
no: díada esencial 

—en el sentido de lo que es... 

sino... 


en el sentido de que... 


hay que decirlo en alemán... 


De eso que occidente 
—como se expresa el propio Heidegger además... 


de un modo ya forzado respecto de la lengua alemana.... 


digamos... 
de eso que opera en tanto Sprache 


sea la connotación atribuida a Heidegger al término lenguaje. 
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Il ne s'agit lá de rien d'autre Esto no es otra cosa 
que de l'économie de l'inconscient que la economía del inconsciente 
voire... o —incluso... 
de ce qu'on appelle communément le processus primaire. lo que comúnmente se llama el proceso primario. 
N*oublions pas que pour ces termes... No olvidemos que para estos términos... 
—ceux que je viens d'avancer los que acabo de adelantar 
comme ceux de la dyade... como los de la díada... 
...de la dyade dont nous partons ...de la díada de la que partimos... 
. de l1'Un . del Uno 
et y 
. de l'Autre... . del Otro... 
. 1'Un . el Uno 
tel que je 1'ai —précisément... articulé la derniére fois... tal como lo articulé —precisamente... la última vez 
et que je vais d*ailleurs reprendre... y que voy a retomar... 
. 1'Autre . el Otro 
dans l'usage que j'en fais depuis toujours... en el uso que siempre he hecho de él... 
N*oublions pas —dis-je... No olvidemos —digo... 
que nous avons á partir de leur effet. lo que tenemos a partir de su efecto. 
...leur effet a ceci de dérisoire... ...su efecto es irrisorio... 
qu'il préte á la grossigre métaphore porque se presta a la grosera metáfora 
que ce soit lui 1'enfante... de que sea él quien lo engendra... 
La subjectivation du sexe La subjetivación del sexo 
n'enfante rien no produce nada 
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si ce n'est le malheur. 


Mais ce qu'elle a produit 

déjá ce qui nous est donné de facon univoque 
dans l'expérience psychanalytique 

c'est lá ce déchet dont nous partons 

comme du point d'appui nécessaire 

pour reconstruire 

toute la logique de cette dyade. 


Ceci... 

en nous laissant guider par ce 
dont cet objet est la cause 
Vous le savez... 

... proprement parler... 

est la cause... á savoir: 

le fantasme. 


La logique... 


S'il est vrai que je puis poser comme sa these initiale 
ce que je fais... qu' 


il n'y a pas de métalangage 


C'est ceci la logique... 


qu'on peut extraire du langage... nommément: 


Les lieux et les points 
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excepto la desgracia. 


Pero lo que ya ha producido... 

lo que se nos da de manera inequívoca 
en la experiencia psicoanalítica 

es este desecho del que partimos 

como punto de apoyo necesario 

para reconstruir 

toda la lógica de esta díada. 


Esto... 
dejándonos guiar por aquello 
de lo que este objeto es causa 


Ustedes lo saben... 
.. estrictamente hablando... 
es la causa... a saber: 


el fantasma. 


La lógica... 
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Si es verdad que puedo poner como su tesis inicial 


eso que yo hago... que 


no hay metalenguaje... 


Esto es la lógica... 


que se puede extraer del lenguaje... nominalmente: 


Los lugares y los puntos 
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oú —si l'on peut dire... donde —por así decirlo... 
le langage... el lenguaje... 
parle de lui-méme. habla de sí mismo. 
Et c'est bien ainsi qu'elle s'épanouit de nos jours... Y así es como se desarrolla en estos días... 
Quand je dis Cuando digo 
s'épanouit de nos jours se desarrolla estos días 
c'est parce que c'est évident... es porque es una obviedad... 
Vous n'avez qu'á ouvrir un livre de logique Sólo hay que abrir un libro de lógica 
pour vous apercevoir para darse cuenta 
que ca que eso... 
n'a pas la prétention d'étre autre chose. que no pretende ser otra cosa. 
rien d'ontique nada óntico... 

...en tous cas ...en todo caso 

á peine d'ontologique. apenas ontológico. 
Lá-dessus... tout de méme... reportez-vous Sobre esto... de todos modos... remítanse 
—puisque je vais vous laisser quinze jours de battement... —porque les voy a dar un plazo de quince días... 
á la lecture du Sophiste para la lectura del Sofista 

—j'entends... du diálogue de Platón... —entiendo: del diálogo de Platón... 
pour savoir para saber 
combien cette formule —je dis... hasta qué punto —digo... 
concernant la logique est exacte... concerniente a la lógica es exacto 
et que son départ ne date —donc pas... y que su inicio —por tanto... 
d*aujourd'hui ni d'hier. no es de hoy ni de ayer. 
Vous comprendrez que c'est en fait Comprenderan que es —precisamente... de este diálogo 
de ce dialogue Le Sophiste... El sofista... 
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que part Martin... 
—je dis: Martin Heidegger... 
pour sa restauration 


de la question de 1'Étre. 


Et apreés tout 
ce ne sera pas une discipline moins salubre pour vous 


que de lire... 


Puisque mon manque d'information 
a fait 


que ne l'ayant regu que récemment par un service de presse... 


ce n'est que d'aujourd*hui 
que je peux vous conseiller 
de lire 1'Introduction á la Métaphysique ”* 


dans l'excellente traduction qu'en a donnée Gilbert Kahn. 


Je dis excellente 
parce qu'á la vérité 


il n'a pas cherché 1'impossible 


et que pour 
tous les mots 
dont il est impossible de donner un équivalent 


sinon un équivoque 


74 Martin Heidegger: Introduction 4 la Métaphysique - Paris, Gallimard, 1958. 
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que Martin parte... 
—digo: Martin Heidegger... 
para su restauración 


de la cuestión del Ser. 


Y al fin y al cabo 
no será una disciplina menos saludable para Uds 


que la lectura... 


Ya que mi falta de información 

ha hecho 

que al haberla recibido recientemente de un servicio de prensa... 
es solo a partir de hoy... 

que les puedo aconsejar 

que lean la Introducción a la Metafísica ”* 


en la excelente traducción dada por Gilbert Kahn. 


Digo excelente 
porque en verdad... 


no buscó lo imposible... 


y porque 
para todas las palabras 
para las que es imposible dar un equivalente... 


si no un equivoco... 


74 Martin Heidegger: Introducción a la metafísica París Gallimard 1958. 
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il a... tranquillement 
forgé ou reforgé des mots francais... 
comme il a pu 


...Quitte á ce qu'un lexique —á la fin... 


nous donne son exacte référence allemande. 
Mais tout ceci n'est que parenthese. 


Cette lecture facile... 
ce qui peut-étre peut étre contesté 


des autres textes de Heidegger 


Mais... je vous l'assure... 
celle-1á extraordinairement facile... 


méme d'une note trés nettement tranchante 
de facilité: 

il est impossible de rendre plus transparente 
la facon dont il entend 

que se repose á notre détour historique 


la question de l'Étre. 
154 


Ce n'est point certes que je pense 
qu'il s'agisse lá d'autre chose 


que d'une lecture d'exercice 


et —comme je disais á l'instant... de salubrité. 
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ha —tranquilamente... 
forjado o reformulado las palabras francesas 
como ha podido... 


...incluso un glosario —al final... 


nos da su referencia alemana exacta. 


Pero todo esto es solo un paréntesis. 


Esta lectura fácil... 
que tal vez pueda ser discutida 


contrastada con los otros textos de Heidegger... 


Pero... les aseguro... 
ésta es extraordinariamente fácil... 


incluso con una nota de facilidad 
muy marcadamente aguda: 

es imposible hacer más transparente 
la forma en que él pretende 

que la cuestión del Ser 


se reinstale en nuestro desvío histórico. 


154 


Ciertamente... no es que yo piense 
que se trata de otra cosa 


que no sea de ejercicio de lectura .. 


y —como decía hace un momento... de salubridad. 
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Cela nettoie bien des choses... 


Mais cela ne s'en fourvoie pas moins 
de donner la seule consigne 

d'un retour á Parménide et á Héraclite 
si génialement 

qu'il les situe au niveau —précisément 
de ce méta—discours dont je parle 


comme immanent au langage. 


Ga n'est pas un métalangage. 


Le métadiscours immanent au langage 
et que j'appelle la logique 

voilá... bien súr... 

qui mérite d'étre rafraíchi 


á une telle lecture. 


Certes 


je ne fais usage —vous pouvez le remarquer... 


d'aucune facon 

du procédé étymologisant 
dont Heidegger 

fait revivre admirablement 


les formules dites présocratiques. 


C'est qu'aussi bien 
la direction que j'entends indiquer 
differe... 


La lógica del fantasma 


Esto aclara muchas cosas... 


Pero no es desacertado 

dar la única instrucción 

para un retorno a Parménides y Heráclito 
tan brillantemente 

que los sitúa —precisamente... 

al nivel de este meta-discurso del que hablo 
como inmanente al lenguaje. 


No es un metalenguaje. 


El meta-discurso inmanente al lenguaje 
y que llamo lógica 

he aquí —por supuesto... 

lo que merece ser refrescado 

con tal lectura. 


Por cierto 

no me estoy sirviendo —pueden notarlo... 
en modo alguno 

del proceso etimologizante 

del cual Heidegger 

hace revivir admirablemente 

las llamadas fórmulas presocráticas. 


Esto es 
porque la dirección que pretendo señalar 
difiere... 
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...différe de la sienne —précisément... ... difiere de la suya —precisamente... 

en ceci qui est irréversible en eso que es irreversible 

et qu'indique Le Sophiste... y que indica El Sofista... 
lecture —elle aussi... extraordinairement facile lectura —también... extraordinariamente fácil 
et qui ne manque pas aussi de faire y que tampoo deja de hacer 
sa référence á Parménide... su referencia a Parménides... 


... precisamente para señalar 


précisément pour marquer cuán lejos y vivaz 
combien il a été loin et vif estuvo contra esta defensa 
contre cette défense que Parménides expresa en estas dos líneas: 


que Parménide exprime en ces deux vers : 
Ov yap uñnote todTo 6ayí elvar un eóvTA 


Od yap uñnote todto Sauf eivar un góvta” aádia od tño6' «q' 6600 6rTñor0c eipye vÓNua” 
adaa od tñob' a«q' ó60d Er Tñoroc eipye vónua” [VII 1 et 2] 
[VIT 1 et 2] 
No... 
Non... nunca doblarás por la fuerza 
jamais tu ne plieras de force a los no-seres 
les non-étres para que existan. 
a étre. 
En cambio 
De cette route de recherche desvía tu pensamiento 
écarte plutót ta pensée. de este camino de investigación. 
C'est précisément Es precisamente 
la route ouverte... el camino abierto... 
ouverte des Le Sophiste abierto desde El sofista... 
qui s'impose á nous que se nos impone 
—á proprement parler... —estrictamente hablando... 
á nous... les analystes a nosotros... los analistas... 
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pour seulement que nous sachions 


á quoi nous avons affaire. 


Si j'avais réussi 
á faire un psychanalyste lettré 


j'aurais gagné la partie. 


C'est-á-dire... 

qu'á partir de ce moment-lá 

la personne qui ne serait pas psychanalyste 
deviendrait de —par lá-méme 


une illettrée. 


Que les nombreux lettrés qui peuplent cette salle 
se rassurent... 


...1ls ont encore leur petit reste...! 


Il faut que les psychanalystes arrivent 
á concevoir la nature de ce qu'ils manient... 


comme... cette scorie de 1'Étre 
cette pierre rejetée 
qui devient la pierre d'angle 


Et qui est —propremen!t... 


ce que je désigne par 1'objet (a) 


Et que c'est un produit 
—je dis produit 


...de l1'opération du langage 
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sólo para que sepamos 
a lo que nos enfrentamos 


Si hubiera tenido éxito 
en hacer un psicoanalista letrado 
habría ganado la partida. 


Es decir... 

que a partir de ese momento 
quien no fuera psicoanalista 

se convertiría —por eso mismo... 
en iletrado. 


Que los muchos letrados que pueblan esta sala 
estén tranquilos... 
¡todavía tienen sus pequeños restos...! 


Los psicoanalistas deben lograr 


concebir la naturaleza de lo que manejan... 


como esta escoria del Ser... 
esta piedra desechada 


que se convierte en la piedra angular 


Y que es —propiamente... 
lo que designo con el objeto (a) 


Y que es un producto 
—digo: producto 
...de la operación del lenguaje... 


Página N* 12 de 68 


26 de abril 1967 


Clase 18 


au sens oú le terme produit 

est —nécessité... dans notre discours 
par la levée —depuis Aristote 

de la dimension de 1'£ppov —ergon 
exactement: du travail. 


Il s'agit de repenser la logique 


á partir de ce petit (a). 


Puisque ce petit (a) 
si je 1'ai dénommeé... 


je ne 1'ai pas inventeé... 


que c'est proprement ce qui est tombé 
dans la main des analystes 

á partir de l'expérience qu'ils ont franchie 
dans ce qui est de la chose sexuelle... 


Tous savent ce que je veux dire... 

Et —en plus.. qu'ils ne parlent que de ca. 
Ce petit (a) 

depuis l'analyse 


c'est vous-mémes... 


...je dis: chacun d'entre vous 


dans votre noyau essentiel. 


La lógica del fantasma 


en el sentido en que el término producto 
tiene —necesariamente... en nuestro discurso 
por el levantamiento —desde Aristóteles 

de la dimensión del '£pyo» —ergon... 
exactamente: trabajo. 


Se trata de repensar la lógica 


a partir de este pequeño (a). 


Pero a este pequeño (a) 
si yo lo nombré... 


no fui yo quien lo inventó: 


Es eso que —estrictamente... 

cayó en manos de los analistas 

a partir de la experiencia que han afrontado 
en eso que es la cosa sexual... 


Todos saben a lo que me refiero... 

Y además... no hablan mas que de eso. 
Este pequeño (a) 

desde el análisis 


son ustedes mismos... 


... digo: cada uno de ustedes 


en su núcleo esencial. 
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Ga vous remet sur vos pieds —comme on dit... 


Ga vous remet sur vos pieds 
du délire de la sphere céleste 


du sujet de la connaissance. 


Ceci étant dit 

qa explique —c'est la seule explication valable... 
pourquoi comme chacun peut le voir 

on part dans l'analyse de l'enfant. 


C'est pour des raisons á proprement parler métaphoriques... 


Parce que le petit (a) 

est 1'enfant métaphorique 
. del'1 

. et 

. de l'Autre 


Pour autant qu'il est né comme déchet 
de la répétition inaugurale 

laquelle... pour étre répétition 

exige ce rapport 

. dell 


. aál'Autre... 
. Tépétition d'oú naít le sujet. 


La vraie raison 


de la référence á l'enfant dans la psychanalyse 
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Eso los hace bajar a tierra —como se dice... 


Los vuelve a bajar a tierra 
desde el delirio de la esfera celeste 


del sujeto del conocimiento. 


Dicho esto... 
eso explica —es la única explicación válida... 
por qué como todos pueden ver... 


comenzamos con el análisis del niño. 
Es por razones estrictamente metafóricas... 


Porque el pequeño (a) 
es la criatura metafórica 
e del Uno 


y 
e del Otro 


En cuanto que él nace como desecho 
de la repetición inaugural... 

que para ser repetición 

requiere esta relación 

+ del 1 

. al Otro... 


.. Tepetición de la que nace el sujeto. 


La verdadera razón 


de la referencia al niño en el psicoanálisis... 
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+ n'est donc —en aucun cas... + noes —pues... en modo alguno... 
la graine de G*I —la fieur promise la semilla de G'I —la flor prometida... 
á devenir 1'heureux salaud para convertirse en el bastardo feliz 
qui parait á M. Eric Erikson 7? que le parece a M. Eric Erikson ”* 
le suffisant motif de ses cogitations et de ses peines la razón suficiente de sus cavilaciones y de sus penas... 
mais... sino... 
+ seulement cette essence problématique: . sólo esta esencia problemática: 
lPobjet (a) el objeto (a) 
dont les exercices nous stupéfñient... cuyos ejercicios nos asombran 
Bien súr pas n'importe ol... Por supuesto no en cualquier parte... 
dans les fantasmes... sino en los fantasmas... 
Et tres suffisamment mise á exécution y muy suficientemente puestos en ejecución 
de 1'enfant. por el niño. 
Que ce soit á leur niveau qu'on en voie les jeux Si es a su nivel que vemos los juegos 
et les voies les mieux frayées... y los mejores caminos recorridos... 
il faut pour ca recueillir des confidences para eso es necesario recoger confidencias 
qui ne sont pas á la portée que no están al alcance 
des psychologues de l'enfant. de los psicólogos infantiles. 
Bref... En fin... 
c'est ce qui fait que le mot áme esto es lo que hace que la palabra alma 
a dans tenga 
le moindre des ébats sexuels de l'enfant ... en la menor de las travesuras sexuales del niño 
75 Eric Erikson: Insight and Responsibility 75 Eric Erikson: Insight y Responsibidad 
Lectures on the Ethical Implications of Psychoanalytic Lecturass de las implicaciones eticas en psicoanalisis 
W. W. Norton éz Company, 1995, (1964). W. W. Norton £z Company, 1995, (1964). 
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dans sa perversion —comme on dit... 


la seule... l'unique... et la seule digne présence 


qu'il faille accorder 


á ce mot... 


...le mot áme. 


Alors je 1'ai dit la derniere fois... 


L* 1 c'est —simplement... dans cette logique 


l'entrée en jeu 

de l'opération de la mesure 

de la valeur á donner á petit (a) 
dans cette opération de langage 
qui va étre en somme... 


... quoi d'autre se propose á nous...? 


...tentative de réintégrer ce petit (a)... 


... dans quoi... ? 


... dans cet univers de langage 


dont j'ai déjá posé au départ de cette année... quoi... ? 


Qu'il n'existe pas...! 
Il n'existe pas... ¿pourquoi...? 


Précisément á cause de son existence... 


á lui l'objet petit (a) comme effet. 
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en su perversión —como se dice... 

la sola... la única y sola presencia digna 
que se le debe conceder 

a esta palabra... 


...la palabra alma. 
Así lo dije la última vez... 


El 1 es —simplemente... en esta lógica 
la entrada en juego 

de la operación de medida 

del valor a dar al pequeño (a) 

en esta operación de lenguaje 


que va a ser en suma... 


...¿qué más se nos propone...? 


...intentar reintegrar a este pequeño (a)... 


...¿en qué...? 


.. en este universo de lenguaje 


26 de abril 1967 


del que ya planteé a principios de este año... ¿qué...? 


¡Que no existe...! 
No existe ¿por qué...? 


Precisamente por su existencia... 


el objeto pequeño (a) es su efecto. 
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donc... 

opération contradictoire et désespérée 
dont —heureusement... 

la seule existence de 1'arithmétique 
—fut-elle élémentaire... 


nous assure que l'entreprise est féconde. 


Car... méme au niveau de 1'arithmétique 


on s'est aperqu —récemment... il faut le dire... 


que l'univers du discours 
n'existe pas... 


Alors... 
comment les choses se présentent-elles au 
départ de cette tentative...? 


Que veut dire d'écrire... 
—puisqu'il nous faut ce 1 
et que nous nous en contenterons 


pour la mesure de l'objet petit (a) ... 


.. ceci: 
1+a = 1/a...? 


- 155 - 


Vous soupconnez bien 


que dés que commencera ma théorie 
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por tanto... 

de una operación contradictoria y desesperada 
de la que —afortunadamente... 

la mera existencia de la aritmética 

—por elemental que sea... 

nos asegura que la empresa es fructífera. 


Porque... incluso a nivel de la aritmética 
nos dimos cuenta —recientemente... hay que decirlo... 
de que el universo del discurso 


no existe. 


Entonces... 
¿cómo se presentan las cosas 


al comienzo de este intento...? 


¿Qué quiere decir... escribir... 
—ya que necesitamos este 1 
y nos contentaremos con él... 
para la medida del objeto pequeño (a)... 


...esto: 
dl 


a 


1+a = 


- 155 - 


Ustedes sospechan bien 


que tan pronto como mi teoría 


á étre 1'objet d'une interrogation sérieuse de la part des logiciens comience a ser objeto de un serio interrogatorio por parte de los lógicos... 


il y aura beaucoup á dire 


sur l'introduction —ici... 


habrá mucho que decir 
acerca de la introducción —aqui... 
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l+a 1 
1 a 
des trois signes de los tres signos 
qui se figurent comme que se representan como 
* plus . más 
. égale . igual 
et aussi bien y también... 
+. la barre entre . la barra entre 
ele 1 eel l 
et y 
* petit (a) « el pequeño (a) 
+ = — 
Ce sont lá épreuves auxquelles il faut bien provisoirement Estas son las pruebas necesarias por el momento 
pour que mon cours ne s'étire pas indéfiniment para que mi rumbo no se alargue indefinidamente... 
Que vous vous fiiez á ce que je les aie faites pour mon compte Confíen en que las he hecho por mi cuenta... 
n'en laissant apparaítre ici que les pointes no mostrándoles aqui mas que los puntos 
au niveau oú elles peuvent vous étre utiles. del nivel que pudiera ser útil para Uds... 
Il faut remarquer —cependant... Cabe señalar —sin embargo... 
que si...parce que ca vient tout seul... que si... porque eso viene solo... 
et parce que vraiment c'est plus commode... y porque realmente es más cómodo... 
Nous avons encore assez de chemin á parcourir... Todavía nos queda un largo camino por recorrer... 
j'inscris ici tout simplement la formule simplemente escribo aquí la fórmula 
qui se trouve recouvrir que pasa por cubrir 
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ce que j'ai appelé 

le plus grand incommensurable 
ou encore 

le Nombre d'Or 


qui désigne —á tres proprement parler... 


ceci: 


que 

+ de deux grandeurs 
le rapport 

e de la plus grande 

e ála plus petite... 


e dul 

. au (a) —en l'occasion 
est le méme 

que celui 

e de leur somme 


e ála plus grande 


que si j'opére ainsi ca... 

n'est certes pas... 

pour faire passer trop vite d'ailleurs 
des hypotheses 

dont il serait tout á fait fácheux 


que vous les preniez pour décisives... 


Je veux dire 
que vous y croyiez trop á ce paradigme 
qui —simplement... 
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lo que llamé 

el mayor inconmensurable 
o incluso 

el Número Áureo 

que —muy estrictamente... 
designa esto: 


que 

+. de dos magnitudes 
la relación 

+ de la mayor 

+ ala menor... 


e de l 

. a (a) —en esta ocasión... 
es la misma 

que la de 

*. su suma 


+ ala mayor... 


que si opero así eso... 

no es —ciertamente... 

para pasar demasiado rápido... 
hipótesis 

que sería bastante desafortunada 
si las tomaran como decisivas... 


Quiero decir 
que no crean demasiado en este paradigma 
que —simplemente... 
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entend faire fonctionner un temps pour vous pretendo hacer funcione por un tiempo para Uds... 
lobjet petit (a) comme incommensurable el pequeño objeto (a) como inconmensurable 
á ce dont il s'agit: en eso de lo que se trata: 

sa référence au sexe. su referencia al sexo. 

C'est á ce titre Es en esta calidad 

que le 1 que el 1 

—Ce sexe et son énigme... —este sexo y su enigma... 

est chargé de les recouvrir. se encarga de recubrir. 

Mais rien n'indique au reste —dans la formule... Pero nada —en la fórmula... indica 

que nous puissions —tout de suite... y faire entrer... que podemos introducir —inmediatamente... en ella 
la notion mathématique de proportion. la noción matemática de proporción. 

Tant que nous ne l'avons pas écrit expressément Mientras no hayamos escrito expresamente 
ce qu'implique cette écriture lo que esta escritura implica 

telle qu'elle est lá —tal como está ahí... 

pour quelqu'un qui la lit para alguien que la lea 

au niveau de son usuelle mathématique al nivel de su matemática habitual... 

á savoir... a saber... 

que c'est: que es: 

Tant que cet 1 —en bleu... Mientras este 1 —en azul 

n'est pas inscrit no esté inscipto... 

la formule la fórmula 

peut étre considérée puede considerarse 

comme beaucoup moins serrée. mucho más flexible. 

Elle n'indique rien d'autre que ceci No indica otra cosa que esto: 
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que c'est du rapprochement 

e dul 

+. au petit (a) 

que nous entendons voir surgir quelque chose... 


Quoi...? 
Pourquoi pas... á l'occasion 


que le 1 représente 
le petit (a). * 


Je n'emploie guére les symbolisations au hasard. 


Et si ceux qui ici peuvent se souvenir 
de celles symbolisations 

que j'ai données á la métaphore "* 

ils se rappelleront... qu'apreés tout 
quand j'écris la suite des signifiants 


avec l'indication que 


dans ses dessous 
cette chaíne 


comporte un signifiant substitué 


et que c'est de cette substitution 


que résulte 


* Forme Sant/Sé 


76 Écrits: D'und question préliminaire...p.557. v.*.pdf 
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que es de cierta relación 
. del 1 
. al pequeño (a) 


que pretendemos ver surgir algo... 


Queé...? 
¿Por qué no... en la ocasion 
l+a == - que el 1 represente 
1 a al pequeño (a)...? * 


Casi no uso simbolizaciones aleatorias. 


Y si los que aquí pueden recordar 
aquellas simbolizaciones 
que le di a la metáfora ”* 
recordarán... que al fin y al cabo 
cuando escribí la secuencia de significantes 


con la indicación de que 


debajo 
esta cadena 


comporta un significante sustituido 


y que es de esta sustitución 


que resulta 


* forma Sant/Sé... 


76 Escritos: De una cuestión preliminar... Escrito 11 p.509 - Metáfora: 533 v.*pdf. 


La instancia de la letra... págs.481-2 
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que le nouveau signifiant 

substitué au grand S —appelons-le S” 
de ce qu'il recéle le signifiant 
auquel il se substitue 

prend valeur de ce quelque chose... 


que j'ai déjá nommé ainsi 


Prend valeur 

de l'origine d'une nouvelle dimension signifiée 
qui n'appartenait 

ni á lun 

ni á l'autre 


des deux signifiants en cause : 


Est-ce qu'il n'apparaít pas que quelque chose d'analogue... 


qui ne serait proprement... ici 

que le surgissement 

de la dimension de la mesure 

ou de la proportion 

comme signification originelle... 
est impliquée 


dans ce moment d'intervalle...? 


qui... 
aprés avoir écrit 


le compléte 


de 1 1 qui en était absent 
—quoique immanent... 


et qui du fait d'étre distingué 
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PP 


S 


> S' 
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que el nuevo significante... 

sustituido por la gran S —llamémosla S' 
porque oculta el significante 
al que sustituye... 

toma el valor de ese algo 


que ya he nombrado así... 


Toma valor 

del origen de una nueva dimensión significada 
que no pertenecía 

ni a uno 

ni al otro 


de los dos significantes en causa: 


¿No parece que algo similar... 
que sería estrictamente... aquí 
1 sólo la emergencia 
de la dimensión de la medida 
> —o de la proporción 
como significación originaria... 
está implícito 


en este momento del intervalo...? 


que... 
después de haber escrito 


lo completa 


del l que estaba ausente 
—aunque inmanente... 


y que el hecho de ser distinguido 
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—dans ce second temps... 
prend 

figure de la fonction —ici... 
du signifiant sexe 

en tant que refoule... 


C'est dans la mesure 
oú le rapport au 1 énigmatique 
pris dans sa pure conjonction 


l1+a 
peut 
dans notre symbolisme 
impliquer une fonction du 1 
comme représentant 1'énigme du sexe 


en tant que refoulé 


et que cette énigme du sexe 

va se présenter á nous 

comme pouvant réaliser la substitution —la métaphore 
recouvrant de sa proportion 


le petit (a) lui-méme. 
Qu'est-ce á dire ? 


Le 1 
allez-vous m'opposer 
n'est point refoulé comme ici 
oú 
me tenant á une formule approximative 
j'ai fait une chaíne de signifiants 
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—en este segundo tiempo... 
toma 

la figura de la función —aquí... 
del significante sexo 

en tanto que reprimido... 


Es en la medida 


en que la relación con el 1 enigmático... 


tomado en su pura conjunción: 


l1+a 
puede implicar 
en nuestro simbolismo 
una función del 1 
como representando el enigma del sexo 


en tanto que reprimido 


y que este enigma del sexo 
se nos presentará... 
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como capaz de realizar la sustitución —la metáfora... 


cubriendo con su proporción... 


al pequeño (a) mismo. 
¿Qué significa eso? 


El 1 
se van a oponer a mi... 
no está reprimido como aquí 
donde 
ciñéndome a una fórmula aproximada 
hice una cadena de significantes 
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et dont il conviendrait y de los cuales convendría 

qu'effectivement aucun que ninguno reprodujera 

ne reproduise ce signifiant refoulé... ese significante reprimido 

C'est bien Y bien... 

pourquoi il faut que le refoulé je le distingue porque es necesario que distinga lo reprimido... 
ici... aquí... 

ce 1 de la premiere ligne: este 1 de la primera línea: 

va-t-il lá ¿va a ir allí... 

contre l'articulation que j'essaie de vous en donner ? contra la articulación que trato de darles...? 
Súrement point en ceci... Seguramente en esto... 

c'est... que comme vous le savez... es... como saben... 

...et vous avez pris la peine de vous exercer un tout petit peu ...y se han tomado la molestia 

á ce que je vous ai montré de practicar un poco lo que les he mostrado 
de ce qu'il est de l'usage qu'il convient de faire du petit (a) sobre el uso que debe hacerse del pequeño (a) 
par rapport au 1 en relación al 1 

c'est-á-dire es decir... 

ayant marqué sa différence habiendo marcado su diferencia 

et opéré sa soustraction —d'avec le 1 y operado su resta —del 1 
de remarquer —comme je vous 1'ai dit que para notar —como les dije que: 


le 1l- a el 1-a 


n'est égal á rien d'autre qu'á un a? es igual a nada más que a un a? 


—ou a au carré —o a un cuadrado... 


l-a=aq? l=-da=a 
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auquel succede... a lo que sucede... 
pour peu que vous reployiez ce a? sur le a por poco que repliegue este a? sobre el a 


ici amené dans la premiere opération... traído aquí en la primera operación... 


auquel succéde un a? 
lequel se reproduit ici sur 1'a? 
par le méme mode d'opération... 


...pour obtenir ici... un a”. 


Toutes les puissances paires 


la + at+aó+...] 


d'un cóté 

á la rencontre des puissances impaires de l'autre 
ta a e] 

qui s'étageront ici 

et leur tout 

réalisant cette somme 

ce chiffre du 1. 


ll + ad+ra+.+ar=a 
aA+rar+add+.. + art! = q? 
a+ a?= 1] 

- 156 - 


Ce que nous avons —donc 
en haut de cette proportion 
n'est rien d'autre que 


a lo que sucede un a* 
que se reproduce aquí —en el a? 
por el mismo modo de operación... 


...para obtener aquí... un a”. 


Todas las potencias pares 


la + at+atw+..] 


de un lado 

encontrándose las potencias impares del otro 
PEE el 

que se escenificarán aquí 

y su conjunto 

realizando esta suma... 


esta cifra de 1 


la + a+ adds. +ar=a 
aAra+ad+.+amntl= q 
a+ a?=1] 


- 156 - 
Lo que tenemos —por lo tanto... 


en la parte superior de esta proporción 


no es otra cosa que: 
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atleti tr +.) A 

et ainsi de suite. y así sucesivamente. 
Ce qui commence á partir de a” jusqu'á V'infini Que parte de a” hasta el infinito 
étant strictement siendo estrictamente 
égal au grand 1. igual al gran 1. 
Il en résulte donc Se sigue pues 
que vous avez lá que tienen aquí 
une figure assez bonne una figura bastante buena 
de ce que j'ai appelé —dans la chaíne signifiante: de lo que llamé —en la cadena significante: 
1'effet métonymique... el efecto metonímico... 
et que j'ai —depuis longtemps et d'ores y que ya he ilustrado —desde hace mucho tiempo 
et déja illustré du glissement dans cette chaíne... el deslizamiento en esta cadena... 
de la figure petit (a). de la figura pequeño (a). 
Ce n'est pas tout. No es todo. 
Si la mesure qui est ainsi donnée Si la medida que así se da 
dans ce jeu d'écriture en este juego de escritura 
—cCar il ne s'agit de rien d'autre —porque no se trata de otra cosa... 
est exacte... es exacta... 
il en découle trés immédiatement se sigue muy inmediatamente 
qu'il nous suffit de faire passer ce bloc total que nos basta con pasar 
.« du 1+a este bloque total 

á la fonction e del+a 
. du 1 a la función 

. del 1 
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auquel il s'impose comme substitution sobre el cual se impone como sustitución 
pour obtenir ceci : para obtener esto: 
que je peux trés bien... que muy bien 
m'offrir le luxe me puedo dar el lujo 

—histoire de continuer á vous amuser 1l+(+ta) = l+a —sólo para seguir divirtiéndome 

je veux dire... l+a 1 quiero decir... 
le dernier 1... el último 1... 
de ne pas l'écrire de no escribirlo 
reproduisant á son niveau reproduciendo a su nivel 
la mancosuvre de tout á l'heure la maniobra de antes 
qui me permettrait d'écrire que me permitiría escribir 
á la suite 1/a: después de 1/a: 
lequel si vous continuez que si sigue procediendose 
á procéder dans la méme voie 1 =lF (1 +a ) NN 1 +a ea 1 de la misma manera continúa 
se poursuit de la formule: a / (1-a) ¡EA 1 a con la fórmula: a / (1 - a) 
lequel (1-a) que (1 - a) 
étant égal á a? siendo igual a a? 
n'est rien d'autre que a / a? no es otra cosa que a / a? 
c'est-á-dire a. es decir: a . 
L'identification finale La identificación final 
—en quelque sorte... ll sE td Em ) = l+a == 1 = 5 Z l = a —en cierto modo... 
sanctionne l+a 1 a l-a a? sanciona 
qu'á travers ces détours... que a través de estos desvíos... 
...Ces détours qui ne sont pas ...estos desvíos que no son 
rien... nada 
puisque c'est lá ya que es allí 
que nous pouvons apprendre á faire jouer donde podemos aprender a poner en juego 
exactement exactamente... 
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[que] les rapports de petit (a) 

au sexe 

nous raménent —purement et simplement... 
á cette identité du petit (a). 


Pour ceux á qui ceci reste un peu encore difficile 
n'omettez pas que ce petit (a) 


c'est quelque chose de tout á fait existant...! 


Je ne 1'ai pas fait jusqu'á présent 
mais je peux vous en écrire la valeur... 


tout le monde la connaít n'est-ce pas...? 
C'est (Y5 - 1) / 2. 


Et si vous voulez 1'écrire en chiffres 


si mon souvenir est bon 


c'est quelque chose dans ce genre-lá : 2,236068... * 


Bref... 


* Lacan rectifiera en début de séance suivante 
la valeur de (1/5 - 1) / 2. 
Est 1,618 033 988... 


En fait le Nombre d'Or 
est égal á (Y5 + 1) / 2 = 1,618 033 988 
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[quel las relaciones de pequeño (a) 
con el sexo 
las volvemos a traer —pura y simplemente... 


a esta identidad del pequeño (a). 
Para aquellos para quienes esto todavía es un poco difícil 
¡no olviden que este pequeño (a) 


es algo que existe! 


No lo he hecho hasta ahora 


pero puedo escribirles el valor... 
...todos lo saben ¿verdad? 

Es (V5 - 1) / 2. 

Y si quieren escribirlo en números... 
si no recuerdo mal 


es algo así: 2,236068... * 


En fin... 


* Lacan corregirá al comienzo de la próxima sesión 
el valor de (Y5 - 1) / 2. 
Es: 1,618 033 988... 


De hecho la Proporción Áurea 


es igual a (V5+ 1) / 2 = 1,618 033 988 
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je ne vous réponds pas de ce chiffre... 


...c'est un souvenir... 


De mon temps 
on savait un certain nombre de chiffres 


par cosur. 


Quand j'avais 15 ans 

je savais par coeur 

les six premiéres pages 

de ma table de logarithmes. 


Je vous expliquerai une autre fois 

á quoi ca sert... 

mais il est bien certain 

que ce ne serait pas une des moins bonnes méthodes 
de sélection pour les candidats 


á la fonction de psychanalyste. 


Nous n'en sommes point encore la... 


J'ai tellement de peine 

á faire entrer la moindre chose 

sur ce sujet délicat 

que je n'ai méme pas suggéré —jusqu'á présent... 


de prendre ce critére. 


Il vaudrait largement 
tous ceux qui sont en usage á présent...! 
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no respondo por esta cifra... 


...es un recuerdo. .. 


En mi época 
nos sabíamos de memoria 
cierto número de números. 


Cuando tenía 15 años 
me sabía de memoria 
las primeras seis páginas 


de mi tabla de logaritmos. 


Ya les explicaré en otro momento 

para qué sirve... 

pero es bastante seguro 

que no sería uno de los menos buenos métodos 
de selección de candidatos 

a la función de psicoanalista. 


Todavía no llegamos... 


Tengo tanta dificultad 

para aportar la mas mínima cosa 

sobre este tema delicado 

que ni siquiera he sugerido —hasta ahora... 
tomar este criterio. 


Valdrían la pena 


todos los que están en uso ahora! 
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Nous reprendrons donc... 


dans cette formule ces temps 


pour désigner á proprement parler... 


ici... 

dans le 1+a 

le point de ces formulations 
qui désigne le mieux 

ce que nous pouvons appeler 
le sujet sexuel. 


Si le 1 
désigne 
en son temps premier d'énigme 


la fonction signifiante du sexe 


c'est á partir du moment 
oú le 1 + a 
arrive au dénominateur de l'égalité 
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Retomaremos pues... 


con esta fórmula estos tiempos 


para designar estrictamente hablando... 


aquí... 

en el 1+a 

el punto de estas formulaciones 
que mejor designa 

lo que podemos llamar 

el sujeto sexual . 


Si el 1 
designa 
en su primer tiempo de enigma 


la función significante del sexo 


es a partir del momento 
en que el 1+a 
llega al denominador de la igualdad 
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telle que nous la voyons ici se développer: tal como lo vemos desarrollarse aquí: 


toujours la méme siempre lo mismo 

que surgit —comme vous pouvez le voir ¡ MES (1 ale ) ¡E que surge como pueden ver 
quoique je ne l'aie pas écrit q á< o 0 AAA AA aunque no lo escribí 
—imprudemment... 1 +a 1 —imprudentemente... 

au niveau supérieur en el nivel superior 

ce fameux 2 de la dyade de ese famoso 2 de la díada 
qu'on ne saurait écrire que no puede escribirse 
sous la forme d'un 2 en forma de 2 

sans avoir averti sin haber advertido 
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que cela nécessite quelques remarques supplémentaires 
concernant —dans cette occasion... 


ce qu'on appelle l'associativité de 1'addition.... 


autrement dit 

que je détache 

le second 1 —ici 

en tant qu'il est dans cette parenthése 

pour le grouper —dans une méme parenthése 
avec l'autre 1 qui le précéde 


mais qui a une fonction différente. 


Or... 
il n'est pas difficile de remarquer 
dans ces trois termes: 
e. cel 
. cel 
y 
+ ce petit (a) 
. 
les trois intervalles 
qui sont ici en cause... 


á savoir... 


ceux qui mettent le petit (a) en probléme 
au regard des deux autres 1. 


Qu'est-ce que tout ceci peut vouloir dire...? 


Pour confronter 
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que esto requiere algunas puntualizaciones adicionales 
referidas —en esta ocasión... 
a lo que se llama la asociatividad de adición 


o sea 

que yo separo 

el segundo 1 —aqui... 

tal como está en este paréntesis 

para agruparlo —en el mismo paréntesis 
con el otro 1 que le precede 

pero que tiene una función diferente. 


Ahora bien... 

no es difícil advertir 
en estos tres términos: 
e cel 

e cel 


y 
+ ce petit (a) 


los tres intervalos 
que están aqui en causa... 


a saber... 


los que ponen en cuestión el petit (a) 


a la mirada de los otros dos 1. 
¿Qué podría significar todo esto? 


Para confrontar 
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» le petit (a) 
avec 
e lPunité 
—<ce qui est... 
seulement instituer la fonction de la mesure... 
eh bien... cette unité... 


il faut commencer par l'écrire. 


C'est cette fonction 
que depuis longtemps j'ai introduite 


sous le terme du trait unaire. 


Unaire —ai-je dit... 
car il arrive que ma voix baisse. 


Alors 

oú 1'écrit-on ce trait unaire 
essentiel á opérer pour 

+ la mesure de l'objet petit (a) 


*. auregard du sexe...? 


Eh bien... 


súrement pas 
sur le dos de l'objet petit (a) 
puisque aucun objet petit (a) 


n'a de dos. 


C'est précisément á ceci 


que sert —je pense que vous le savez depuis toujours... 
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. el pequeño (a) 
con 
e la unidad 
—que es... 
sólo establecer la función de medida... 
pues... esta unidad 


es necesario empezar por escribirla... 


Es esta función 
la que introduje hace mucho tiempo 


bajo el término de rasgo unario. 


Unario dije 
porque a veces se me cae la voz. 


Entonces... 

¿dónde lo escribimos a este rasgo unario 
esencial para operar con 

+ la medida del pequeño objeto (a) 

+ con respecto al sexo...? 


Bueno... 


seguramente no 


en la parte posterior del objeto pequeño (a) 
ya que ningún objeto pequeño (a) 


tiene una parte posterior. 


Es precisamente para esto 
—cCcreo que siempre lo han sabido... 
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ce que j'ai appelé le lieu de 1*Autre... lo que he llamado el lugar del Otro... 
...en tant qu'il est ...en la medida en que está... 

précisément ici... représenté precisamente representado —aquí... 
comme appelé par toute cette démarche logique. como lo exige todo este enfoque lógico. 
157 157 

C'est-á-dire Es decir: 

le lieu de 1'Autre el lugar del Otro 

d'abord... en tant que comme tel... primero... como tal... 

il introduit le redoublement du champ de 1*1 introduce el redoblamiento del campo del 1 
c'est-á-dire... es decir... 

encore que nous avons lá rien d'autre —á proprement parler... aunque aquí no tenemos otra cosa —en rigor... 
que la figuration de ce que j'ai articulé que la figuración de lo que articulé 
comme la répétition originelle... como la repetición originaria... 

.. Comme ce qui fait que 1*'Un premier ... como lo que hace que el Uno primero 
—cet Un si cher aux philosophes —ese Uno tan querido por los filósofos 

et qui —pourtant... y que —sin embargo... 

á leurs manipulations sus manipulaciones 

oppose quelque difficulté... oponen alguna dificultad... 

... que cet Un ...que este Uno 

ne surgit qu'en quelque sorte rétroactif sólo surge de modo retroactivo 

á partir du moment desde el momento 

oú s'introduit comme signifiant en el que se introduce como significante... 
une répétition: ce trait unaire ... una repetición: este rasgo unario... 


Página NS 33 de 68 


Clase 18 


il me souvient des cris désespérés 
d'un de mes auditeurs des plus subtils 
quand je 1'ai —simplement... ramassé 
dans un texte de Freud... 


...Veinziger Zug 


...oú il avait passé inapercu 


pour cet interlocuteur 


qui aurait bien aimé en faire la trouvaille lui-méme... 


... Ne Croyez pas —pourtant... qu'il n'existe que lá 


Freud...n'a pas découvert le trait unaire. 


Et si vous voulez... simplement... entre autres... 


...bien súr... naturellemens... 


...je vais parler tout á l1'heure des grecs... 


mais —simplement... pour rester dans l'actualité 


ouvrir le dernier numéro 


de l'excellente revue qui s'appelle Arts Asiatiques... 


Vous y verrez la traduction 
d'un trés joli petit traité 
de la peinture par un peintre... 


dont —heureusement... 
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Recuerdo los gritos desesperados 
de uno de mis oyentes más sutiles 
cuando —simplemente... lo recogí 


en un texto de Freud... 

...€el einziger Zug 

... donde había pasado desapercibido 

para este interlocutor 

que hubiera querido descubrirlo él mismo... 
...incluso... no crean que sólo existe ahí... 
Freud no descubrió el rasgo unario. 

Y si quieren... simplemente... entre otras cosas... 
...Claro... naturalmente... 

... luego voy a hablar de los griegos... 
pero —simplemente... para estar al día 
abran el último número 

de la excelente revista llamada Arts Asiatiques... 
Verán la traducción de un pequeño tratado 
muy bonito 


sobre la pintura de un pintor... 
del cual —afortunadamente... 
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j'ai le bonheur d'avoir de petits kakémonos ”” 
qui s'appelle Shitao ”* 

et qui 

—<Ce trait unaire 


en fait... ma foi... grand état... 
Il ne parle que de ca... 

Oui... 

Il ne parle que de ca pendant 


un petit nombre de pages. 


Cela s'appelle en chinois 
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tengo la suerte de tener pequeños kakemonos ”” 


que se llama Shitao 7? 


y que 
este rasgo unario 


en realidad... a fe mía... gran estado... 


El sólo habla de eso... 


sí... 
Solo habla de eso 


por un pequeño número de páginas. 


Esto se llama —en chino... 
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et pas seulement pour les peintres y no sólo para los pintores 


car les philosophes en parlent beaucoup porque los filósofos hablan mucho de ello... 


e yi qui veut dire Un e yi que significa Uno 
et y 
e sua qui veut dire trait. + sua que significa trazo. 


77 Kakemono - ¿ib Y): literalmente cosa colgante 
+ ps 

7 Kakemono - El +); littéralement chose pendue. “Tiene forma de rollo sostenida por una delgada barra de madera semicilíndrica 

Se présente sous la forme d'un rouleau, en su extremo superior 

supporté par une fine baguette de bois semi-cylindrique á son extrémité y lastrada por una barra cilíndrica de madera... de mayor diámetro 

supérieure et lesté par une baguette de bois cylindrique de diamétre oñ. suextremo inferior 
supérieur, á son extrémité inférieure, que 1'on accroche au mur. 

de la que cuelga la pared. 


TO PUNO: Les propos BUE le POlrenrs 78 Shitao: Comentarios sobre la pintura 
Gu metie Cirouille- Arasra: = Pl6n-20D7. del monje Citrouille-Ameére - Plon 2007. 
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C'est le trait unaire. 


Il a beaucoup fonctionné —je vous l'assure... 
avant qu'ici je vous en rebatte les oreilles. 


Mais l'important donc aussi 
c'est de reconnaítre ici... 
dans cette fonction essentielle... 


qui nécessite comme s'opposant comme en miroir... 


le champ de 1'Autre 


á ce champ de 1'1... énigmatique... 


á proprement parler 


ce qui est figuré —depuis longtemps dans mon graphe... 


par la connotation: 
signifiant du grand A barré : S ( A). 


Ce qui permet —aussi... 

dans cet article que j'ai intitulé Remarque””... 
et qui donne la formule 

de ce qu'on appelle dans la psychanalyse 

et dans les textes freudiens 

l1'une des formes de l'identification: 
identification á 1'Idéal du moi 


dont j'ai placé le trait précisément dans 1'Autre 
comme indiquant —au niveau de 1'Autre... 
cette référence en miroir 


79 Écrits p.647 v. *.pdf ou T.2 p.124. 
Pags.673 - 674 - 680 


La lógica del fantasma 


26 de abril 1967 


Este es el rasgo unario. 


Funcionó mucho —se los aseguro... 


antes de que les aturda las orejas... 


Pero lo importante es también 


reconocer aquí... 


el campo del Otro 


...en rigor 


en esta función esencial 


que exige oponerse como en un espejo... 


a este campo del 1... enigmático... 


eso que figura —desde hace mucho tiempo en mi gráfico... 


con la connotación: 


significante de la gran A tachada: S ( A). 


Esto permite —también... 

en este artículo que he titulado Observación ”?... 
y que da la fórmula 

de lo que se llama en psicoanálisis 

y en los textos freudianos 

una de las formas de identificación: 


la identificación con el Ideal del yo 


cuyo rasgo han puesto precisamente en el Otro 
como indicando —al nivel del Otro... 


esta referencia en espejo 


79 Escritos T.II - p.641 a 647 v.*padf. 
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d'oú part —précisément... pour le sujet 
la veine 


de tout ce qui est identification. 


C'est-á-dire 
ce qui est spécialement 
dans le champ dont nous parlons aujourd*hui 
de la dyade... 
á distinguer 
comme se situant 
et se situant comme distinct des deux autres fonctions 
qui sont respectivement 
e. celle de la répétition 
—l'identification nous la mettons au milieu 
et —enfin 
. la relation... 
—je vous ai dit la derniére fois ce qu'il fallait en penser 
concernant quoi que ce soit qui puisse s'autoriser 


de la dyade sexuelle. 

Je 1'ai qualifiée de bouffonne 

cette relation 

dont on parle comme de quelque chose 
qui aurait la moindre consistance 
quand il s'agit de sexe. 


Je voudrais simplement ici vous faire une remarque. 


Au temps méme 
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de donde —precisamente... para el sujeto 
arranca el hilo 


de todo lo que es identificación. 


Es decir 
lo que es especialmente 
en el campo del que hoy hablamos... 
de la díada... 
ha distinguir 
como situándose a sí mismo 
y situándose como distinto de las otras dos funciones 
que son respectivamente 
. la de la repetición 
—la identificación la ponemos en el medio 
y —finalmente... 
. la relación... 
—les dije la última vez lo que tenían que pensar 
acerca de todo lo que se puede autorizar 
de la díada sexual. 


Lo llamé bufonear... 

...esta relación 

de la que se habla como algo 

que tendría una consistencia mínima 
cuando se trata de sexo. 


Solo quiero hacer un comentario aquí. 


En el mismo momento 
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—juste apres celui du Sophiste... 

oú Aristote intervient 

oú il fonde d'une facon 

dont il est juste de dire... 
...Qquelque soit la dissolution 
que nous avons su dans la suite opérer 
des opérations de la logique... 

dont il est juste de dire 

que ses Catégories 


gardent un caractére inébranlable. 


Je vous ai déjá vivement incités á reprendre ce petit traité. 


Il est purement admirable 

pour tout ce qui concerne 

cet exercice 

qui peut vous permettre de donner un sens 
au terme de sujet. 


L'énumération des catégories *... 


Je ne vais pas vous la refaire celle 
. de lieu 

+ de temps 

. de quantité 

. de comment 


+ de pourquoi... 


80 Aristote : Les catégories - Organon I 
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—justo después del de El Sofista... 

donde interviene Aristóteles... 

donde encuentra de una manera 

que es justo decir... 
.. cualquiera que sea la disolución 
que posteriormente hemos podido operar 
de las operaciones de la lógica... 

de la cual es justo decir 

que sus Categorías 


conservan un carácter inquebrantable... 
Ya les he instado a tomar este pequeño tratado... 


Es puramente admirable 

por todo lo relacionado 

con este ejercicio 

que puede permitirles dar sentido 
al término sujeto. 


La enumeración de categorías *”... 


No les voy a repetir eso del 
. lugar... 

. tiempo... 

. cantidad... 

+ cómo... 


+. por qué... 


80 Aristóteles: Las categorías - Organon l. 
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N*est-il pas frappant 


qu'aprés une énumération qui reste si exhaustive... 


on remarque que —précisément... Aristote 
n'a pas introduit dans les catégories 
cette sorte de relation 


qu'on pourrait écrire... 


Mais... essayez un peu vous... 
M'en direz des nouvelles... 


La relation sexuelle ? 


Tous les logiciens 

ont 1'habitude d'exemplifier 

les différents types de relations qu'ils distinguent 
comme 

e transitives 

e intransitives 

. réfiéchies 

á les illustrer —par exemple... 

des termes de parenté: 


Si Untel... 
Si A est le pére de B 
B est le fils de A 


et ainsi de suite. 


158 
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No llama la atención 


que después de una enumeración que sigue siendo tan exhaustiva... 


notemos que —precisamente... Aristóteles 
no introduce en las categorías 

ese tipo de relación 

que se podría escribir... 


Pero... inténtenlo un poco... 


Me dirán las novedades... 


¿La relación sexual...? 


Todos los lógicos 
tienen la costumbre de ejemplificar 


los diferentes tipos de relaciones que distinguen 


como 

e transitivas 

e intransitivas 

. reflexivas 

para ilustrarlos... por ejemplo 


con términos de parentesco: 
Si tal y tal 
si A es el padre de B 


B es el hijo de A 
y así sucesivamente. 


158 
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Il est assez curieux Es bastante curioso 
—au moins aussi curieux que l'absence... —al menos tan curioso como la ausencia... 
dans les catégories aristotéliciennes en las categorías aristotélicas 
de la relation sexuelle... de la relación sexual... 
que jamais personne ne se risque á dire que que nadie se atreva a decir que 
si A est 1'homme de B si A es el hombre de B 
B est la femme de A. B es la esposa de A. 
Cette relation —pourtant... Esta relación —sin embargo... 
bien súr... por supuesto... 
fait partie de notre question es parte de nuestra pregunta 
concernant ce dont... il s'agit... á savoir... acerca de qué se trata... a saber... 
cette question du statut... esta cuestión de estatus... 
qui puisse fonder ces termes quién puede fundar estos términos 
qui sont —á proprement parler... que son —propiamente hablando... 
ceux que je viens d'avancer los que acabo de presentar 
sous la forme en la forma 
d'homme et de femme. de hombre y mujer... 
Pour ce faire il est tout á fait vain Para ello es del todo inútil 
de projeter proyectar 
—pour employer un terme dont les psychanalystes usent á tort et á —para usar un término que los psicoanalistas usan mal... 
travers... proyectar el 1 
...de projeter 1*1 que viene a marcar el campo del Otro 
qui vient marquer le champ de 1'Autre en lo que ahora voy a llamar x 


dans ce que je vais maintenant appeler x 
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pour bien marquer 
que cet 1 
n'était rien d'autre —-jusqu'á présent 


qu'une dénomination. 


Qu'il faille dénommer 
de 11 du trait unaire 
ce qu'il est lá entre 
. le petit (a) 

et 


e le grand Autre 


c'est ce qu'on ne peut que par abus 
considérer... 
comme 
—ce champ x 
l'unifiant... 


le faisant unitif bien plus...! 


Bien súr 


ce n'est pas d'hier que ce glissement s'est opére... 
...et ce n'est pas le privilege des psychanalystes...! 


la confusion d'un Étre... 
...quel Étre ? 

...Supréme 

avec 

le Un comme tel 


c'est ce qui s'incarne d'une facon éminente 
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para dejar claro 
que este 1 
era... nada más —hasta ahora... 


que una denominación. 


Que es necesario denominar 

—a partir del 1 del rasgo unario... 
lo que hay entre 

. el pequeño (a) 


y 
. el gran Otro 


...es lo que no se puede considerar 
sino por abuso... 
como 


—este campo x 


el unificador... 


haciéndolo mucho más unitivo... 


Por supuesto 
este deslizamiento no ocurrió ayer... 


¡y no es privilegio de los psicoanalistas...! 


la confusión de un Ser... 
¿cual Ser...? 

...SUpremo 

con 

el Uno como tal 


es lo que se encarna de manera eminente 
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par exemple 


sous la plume d'un Plotin. 


Chacun sait cela. 


La prévalence de cette fonction médiane 
qui n'est pas rien 


puisqu'elle opere... 


...je 1'ai appelée celle fondamentale de 1'Idéal du moi 
en tant qu'en dépend 

toute une cascade d'identifications secondaires 
nommément celle... 


du moi idéal —lequel est noyau du moi. 


Tout ceci a été exposé 
et reste inscrit á sa place et en son temps... 


et á soi 

seul fait bien surgir 

la question de 

... quel motif 

la multiplicité de ces identifications 


est nécessitée...? 


Il est clair qu'il suffñit 

de se reporter 

au petit schéma optique 
que j'en ai donné 
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por ejemplo 


bajo la pluma de un Plotino. 


Todos saben eso. 


El predominio de esta función mediana 
que no es nada 


puesto que opera... 


...la llamé así: fundamental del Ideal del yo 

en cuanto de ella depende 

toda una cascada de identificaciones secundarias 
a saber: 


la del yo ideal —que es el núcleo del yo. 


Todo esto ha sido expuesto 
y queda inscrito en su lugar y en su tiempo 


y en sí mismo 

plantea claramente 

la pregunta de: 

¿por qué motivo 

la multiplicidad de estas identificaciones... 


es necesaria? 


Está claro que basta 

con referirse 

al pequeño diagrama óptico 
que he dado... 
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qui lui... 
n'est qu'une métaphore 
alors que ceci 


n'a rien de métaphorique 


...puisque ce sont les métaphores 
qui —précisément... 

sont opérantes 

dans la structure...! 


Bref 
que le lien 
. de 1'Un 
á 
. 1'Autre 
par identification 
et surtout 
s'il prend cette forme réversible 
qui fait de 1'Un 1'Étre supréme 
est —á proprement parler... 
typique de 1l'erreur philosophique. 


Bien súr 
si je vous ai dit de lire Le Sophiste de Platon 
c'est qu'on 


est loin d'y tomber dans cet Un 


et que Plotin est —ici... 
la meilleure référence pour en faire l'épreuve. 
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que eso 
no es mas que una metáfora 
mientras que esto 


no tiene nada de metafórico... 


¡ya que son —precisamente... 
las metáforas 
las que operan 


en la estructura...! 


En suma... 
que el vínculo 
. del Uno 
con 
. el Otro 
por identificación 
y —sobre todo... 
si adopta esta forma reversible 
que hace del Uno el Ser Supremo... 
es —en sentido estricto... 


típico del error filosófico. 


Por supuesto... 
si les dije que leyeran El sofista de Platón 
es porque en éste 


estamos lejos de caer en este Uno... 


.y ese Plotino es —aqui... 


la mejor referencia para comprobarlo. 
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Je ne voudrais y opposer que les mystiques 
pour autant que ce sont 
ceux que nous pouvons définir 
comme s'étant avancés á leurs dépens 
+ de petit (a) 
+ vers cet Étre 
qui —lui... n'a rien fait que de s'annoncer 


comme imprononcable... 


Imprononcable quant á son nom 
par... rien d'autre 
que par ces lettres énigmatiques 
qui reproduisent... 


...le sait-on...? 


la forme générale du 


Je suis... 


+ non pas celui qui suis 
«+ ni celui qui est 


...Mmais... 


ce que je suis 
C'est-á-dire... cherchez toujours ! 
Vous ne voyez la... 


rien qui spécifñie tellement... 


—encore qu'il mérite d'étre spécifié á un autre niveau 
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Sólo quisiera oponerlo a los místicos 

en cuanto son aquellos 

a quienes podemos definir 

por haber avanzado a su costa 

+. desde el pequeño (a) 

+. hacia este Ser 
que no ha hecho más que anunciarse 
como impronunciable... 


Impronunciable en cuanto a su nombre... 


por... nada más 
que por estas enigmáticas letras 
que reproducen... 


...¿Sabemos...? 


la forma general de 


Yo soy... 
+ no el que soy 
+ niel que es 
..-sino... 
lo que soy... 


Es decir... ¡buscar siempre! 


¿No ven ahí 


nada que especifique tanto... 
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—aunque merece ser especificado en otro nivel 
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pour la référence qu'on en fait por la referencia que se hace de él... 
au pere...? al padre...? 
—le Dieu des Juiífs... —el Dios de los judíos... 
Car... á la vérité... Porque... en verdad... 
le Tao... el Tao es... 
S'énonce —comme vous le savez... de notre temps Se afirma —como saben... en nuestro tiempo 
oú le Zen court les rues... en que el Zen corre por las calles 
vous avez bien dú récolter dans un coin que Uds. deben haber recogido en un rincón que 
Le "Tao qui peut se nommer El Tao que se puede nombrar 
n'est pas le vrai Tao. no es el Tao real 
Enfin... En fin... 
nous ne sommes pas lá no estamos aquí 
pour nous gargariser avec ces vieilles plaisanteries. para hacer gárgaras con esos viejos chistes. 
Quand je parle des mystiques Cuando hablo de místicos 
je parle —simplement... simplemente me refiero 
des trous qu'ils rencontrent. a los agujeros que encuentran. 
Je parle de La Nuit obscure % —par exemple Me refiero a La Nuit oscura 9! —por ejemplo 
81 Saint Jean de la Croix: La nuit obscure - Seuil, 1984. 81 San Juan de la Cruz: Noche oscura - Seuil - 1984. 
Cf. aussi Hegel: Philosophie de l'esprit, PUF, 1982. Cf. también Hegel: Filosofía del Espíritu, PUF, 1982. 
Lhomme est cette nuit, ce néant vide [...] El hombre es esta noche, esta nada vacía [...] 
C'est cette nuit qu'on découvre lorsqu'on regarde un homme dans ses yeux [...] Es esta noche la que descubrimos cuando miramos a un hombre en sus ojos [ ...] 
on plonge son regard dans une nuit qui devient effroyable, hundimos la mirada en una noche que se vuelve espantosa... 
c'est la nuit du monde qui s'avance ici á la rencontre de chacun. Es la noche del mundo que aquí avanza al encuentro de todos... 
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Qui prouve que 

quant á ce qu'il peut y avoir d'unitif 

dans les rapports de la créature á quoi que ce soit... 
. il peut toujours —méme... 


avec les méthodes les plus subtiles et les plus rigoureuses... 


s'y rencontrer un os. 


159 


Les mystiques... pour tout dire... 
c'est —je dois dire aussi... 
le seul point par oú ils m'intéressent. 


Je ne suis pas en train de vous faire de l'acte sexuel... 


Je pense que vous vous en apercevez suffisamment... 


Une théorie —entre guillemets... mystique... 


Les mystiques —on en parle 

pour signaler 

qu'ils sont moins bétes que les philosophes 
de méme que les malades 

sont moins bétes que les psychanalystes. 


Ceci tient uniquement á ceci... 
C'est que c'est une des alternatives renouvelée 


de ce que j'ai déjá plusieurs fois donné 
comme formule de l'aliénation: 
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Lo que prueba que 

en cuanto a lo que puede ser unitivo 

en las relaciones de la criatura con cualquier cosa... 
.. Siempre puede —incluso... 

con las más sutiles y las más rigurosas... 


encontrar un hueso allí. 


159 


Los místicos... a decir verdad 
éste es —debo decirlo también... 


el único punto por el que me interesan. 

No estoy tratando de realizarles el acto sexual... 
Creo que se dan cuenta de eso... suficientemente... 
Una teoría —entre comillas... mística... 

Los místicos —hablamos de ellos... 

para señalar que 

son menos estúpidos que los filósofos 

tanto como los enfermos 

son menos estúpidos que los psicoanalistas... 
esto se debe —únicamente... a esto... 

Es que es una de las alternativas renovada 


de lo que ya he dado varias veces 


como fórmula de alienación: 
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La bourse ou la vie...? ¿La bolsa o la vida? 
La liberté ou la mort...? ¿Libertad o muerte? 
La bétise ou la canaillerie...? ¿Estupidez o chusma? 
—par exemple. —por ejemplo. 
Il n'y a pas le choix...! ¡No hay opción...! 
Quand la question Cuando la pregunta 
La bétise ou la canaillerie...? ¿Estupidez o chusma? 
se pose... SUE 
...auU moins au niveau des philosophes ou des psychanalystes c'est ...al menos a nivel de filósofos o psicoanalista... 
toujours la bétise qui 1'emporte... la estupidez siempre gana... 
Il n'y a aucun moyen de choisir la canaillerie. No hay manera de elegir a la chusma. 
Bref... En resumen... 


pour prendre ce champ qui est entre 
» le petit (a) 


para tomar este campo que está entre 
. el pequeño (a) 


et y 
e le grand A . la gran A 
...VOUS VOYez ... ¿ven que de 
que j'ai dessiné deux lignes...? a 
+ Tune... faite d'un pointillé + una hecha con una línea punteada 
e puis... d'un trait plein + y luego... una línea continua 
faite simplement pour marquer que hecha simplemente... para marcar que 
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» le petit (a) 
s'égale —dans sa premiére partie 
+ á ce qu'est le petit (a) externe 
et 


+ qu'il y a ce reste du a”. 
Mais... j'ai fait une seconde ligne... 


.. Une seconde ligne 

qui pourrait bien étre la seule 

pour nous marquer que ce point... 
ce champ 

est á considérer 

— je dis: pour nous analystes... 
comme étant dans son ensemble 
quelque chose... d'au moins suspect 


de participer de la fonction du trou. 


Et je ne peux faire 

—ne serait-ce que par reconnaissance 
pour la contribution que M. Green 

a bien voulu apporter... 

il y a —je crois... deux séances... 

á mon travail... 

qu'introduire ici —pourquoi pas... ? 
la référence 


qu'il a bien voulu y adjoindre. 


C'est celle qu'il a introduite —je dois dire... 
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. el pequeño (a) 
es igual —en su primera parte 
+ alo que es el pequeño (a) externo... 


y 
+ que existe este resto... de la a”. 


Pero hice una segunda línea... 


.. una segunda línea 

que bien podría ser la única 
para señalarnos que este punto... 
este campo 

ha de ser considerado 

—digo: para nosotros analistas... 
como siendo —en su conjunto... 
algo... al menos sospechoso 


de participar en la función del agujero. 


Y solo puedo hacer 

—aunque solo sea en agradecimiento 
por la contribución que el Sr. Green 
tuvo la amabilidad de hacer... 

creo que hace dos sesiones... 

a mi trabajo... 

que presentar aquí —¿por qué no...? 
la referencia 


que amablemente agregó. 


Esto es lo que él introdujo —debo decir... 
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Ne vous laissez pas emporter trés remarquablement 
sous la forme de ce chaudron... 


De ce chaudron de 1'Es 

qu'il a été extraire lá 

oú d'ailleurs suffisamment d'entre nous 

le connaissent du cóté 

de la 3léme ou 32éme Nouvelle conférences de Freud. 


Le chaudron... dans une certaine image 
qu'on peut s'en faire ca 
s'exprime quelque chose comme ceci: 


ca... bout lá-dedans. 


Á la vérité dans le texte de Freud... 


c'est bien de cela qu'il s*'agit. 


Avec quelle ironie... Freud 
pouvait laisser passer 


de telles images 


C'est quelque chose —bien súr... qu'il faudrait étudier. 


Ga... n'est pas á notre portée tout de suite. 


Il faudrait... auparavant... se livrer —enfin... 
á une solide opération de décrassage 
—comme je 1'ai fait souvent remarquer... 

de ce qui recouvre le texte: la marée noire... 
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No se deje llevar muy notablemente 


por la forma de este caldero... 


Este caldero del Es 
que fue extraído 
de donde —por cierto... 
P-Cc muchos de nosotros lo conocemos... 


...de la 31 o 32 Nuevas conferencias de Freud. 


El caldero en cierta imagen 
que uno puede tener de él 


expresa algo así: 


ello... está hirviendo... 


En verdad en el texto de Freud... 


de eso se trata. 


Con que ironía... Freud 
pudo dejar psar 


esas imágenes... 

Es algo que habría que estudiar... 

Ahora mismo... no está a nuestro alcance. 

Sería necesario —primero... comprometerse... 
...finalmente... en una sólida operación de limpieza 


—como a menudo señalé... 


de lo que cubre el texto: la marea negra... 
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N'en disons pas trop lá-dessus... 


si —-ce n'est apres tout... ceci: 


...qu'une des choses les plus essentielles á distinguer 
—je voudrais que vous en reteniez la formule... 
c'est la différence qu'il y a entre 
+ la pourriture 
et 
. la merde. 


Faute d'en faire une distinction exacte 
on ne s'apercoit pas —par exemple... 
que ce que Freud désigne... 

c'est ce quelque chose 

qu'il y a de pourri dans la jouissance. 


Et ce n'est pas moi qui invente ce terme: [...] 


Se promeéne déjá dans la littérature courtoise... 


Ce sont les termes poétiques 

dont usent les romans de La Table Ronde 
et nous les voyons repris 

—nous trouvons notre bien... 

ou il est... 


Sous la plume de ce vieux réactionnaire de T. S. Eliot 
dans le titre: The Waste Land *. 
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No digamos demasiado al respecto... 


excepto —después de todo... esto: 


...que una de las cosas más esenciales a distinguir... 
—me gustaría que conservaran la fórmula... 

es la diferencia entre 

+ la podredumbre 


y 
e la mierda. 


A falta de hacer una distinción exacta 
no notamos —por ejemplo... 

que lo que Freud designa... 

es ese algo 

que está podrido en el goce. 


Y no soy yo quien inventó este término: [...] 


Ya se pasea en la literatura cortesana... 


Estos son los términos poéticos 

utilizados en las novelas de La "Table Redonda... 
y los vemos retomados 

—encontramos nuestro bien... 

donde está... 


En la pluma de ese viejo reaccionario 'T'. S. Eliot 
en el título: The Waste Land *,. 
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Lisez le Waste Land... 


C'est encore une trés bonne lecture... 


et —je dois dire... fort amusante 


si moins claire que celle de Heidegger... ! 


Il sait tres bien de quoi il parle ! 


Il ne s'agit de rien d'autre d'un bout 
á l'autre 


que de la relation sexuelle...! 


Une des choses les plus utiles 
serait —évidemmen!t... 
de décanter ce champ de la pourriture 


du coaltar 


merdeux —je dis: á proprement parler... 


vu la fonction privilégiée 


que joue dans cette opération l'objet anal 


dont la théorie psychanalytique actuelle 


la recouvre. 


Donc 
á la place de ce que j'avais défini 
comme le Es de la grammaire 


—vous verrez aprés de quelle grammaire il s'agit... 


82 T. S. Eliot: The Waste Land and Other Poems, Penguin Books, 2003. 


The Waste Land and Other Poems, Seuil 1976. 


La terre vaine et autres poemes Seuil 1976. 
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Lean La tierra baldía... 


Sigue siendo una muy buena lectura 


y —debo decir... muy entretenida 
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¡aunque menos clara que la de Heidegger...! 


¡El sabe muy bien de lo que está hablando! 


¡No se trata de otra cosa 
—de principio a fin 
que de la relación sexual...! 


Una de las cosas más útiles 

sería —evidentemente... 

decantar ese campo de descomposición 
de carbonilla... 

de mierda —digo... en rigor... 

dada la función privilegiada 

que juega el objeto anal 


en esta operación... 


que abarca la teoría psicoanalítica actual. 


Entonces... 
en lugar de lo que yo había definido 
como el Es de la gramática 


—verán más adelante de qué gramática se trata... 


82 T. S. Eliot: The Waste Land and Other Poems, Penguin Books, 2003. 


La tierra Baldia y otros poemas - Seuil 1976. 
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M. Green m'a rappelé 
qu'il ne fallait pas que j'oublie 


l'existence du chaudron. 


chaudron... en tant qu'il fait boulou boulou boulou pschitt... 


La question est essentielle 

et á la vérité je lui rends tout á fait cet hommage 
qu'il a pris une voie tres mienne 

á tout de suite faire fonctionner 

ce qu'il a appelé —modestement... 

Passociation d'idée 

et qui était la référence au Witz 


pour nous rappeler 
l'autre usage que Freud fait du chaudron 


á savoir: 


qu'á propos de ce fameux chaudron 
qu'on nous reproche d'avoir rendu... 


Percé le sujet exemplaire répond communément que: 
. premiérement il ne la pas emprunté 
e deuxigemement que percé il 1'était déjá 


e et troisigmement qu'il l'a rendu intact. 


Formule qui —assurément... 

a toute sa valeur d'ironie et de Witz... 
mais qui est ici 

particuligrement exemplaire 
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...el Sr. Green me recordó 
que no debo olvidar 


la existencia del caldero. 


Caldero... como se dice: boulou boulou boulou pschitt.... 


La cuestión es esencial 

y en verdad le rindo este completo tributo 
que ha tomado un camino muy mío 

para hacer funcionar —inmediatamente... 
eso que llamó —modestamente: 

la asociación de ideas 


—y que fue la referencia al Witz 


para recordarnos 
el otro uso que Freud hace del caldero... 


a saber: 


El de este famoso caldero 


que se nos acusa de haber devuelto... 


El sujeto ejemplar... responde —comúnmente... que: 
+. primero no lo tomó prestado 
«en segundo lugar que ya estaba perforado 


e y tercero que lo dejó intacto. 


Una fórmula que —ciertamente... 

tiene todo su valor irónico y de Witz... 
pero que aquí 

es especialmente ejemplar 
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quand il s'agit 


de la fonction des analystes... 


...parce que l'usage que font les analystes de cette place 
dont —j'accorde volontiers... 

qu'il faut la représenter 

par quelque chose comme un chaudron... 

á condition précisément... 

de savoir... 


que c'est un chaudron troué... 


...qu'il est —par conséquent... 
tout á fait vain de l'emprunter 


pour y faire des confitures... 


et qu'aussi bien 
nous ne l'empruntons pas. 


160 


Toute la technique analytique 

—comme on a tort de ne pas le remarquer... 
consiste —précisément... 

á laisser vide 


cette place du chaudron. 


Que je sache 


on ne fait pas l'amour dans le cabinet analytique...! 
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en lo que se refiere 


a la función de los analistas... 


...porque el uso que los analistas hacen de este lugar 
del cual —concedo de buen grado... 

que debe estar representado 

por algo así como un caldero 

a condición —precisamente... 

de saber 


que es un caldero perforado... 


... que —por lo tanto... 
es del todo inútil pedirlo prestado 


para hacer mermelada en él... 


y que así... 
no lo tomamos prestado. 


160 


Toda la técnica analítica 

—como hacemos mal en no advertir... 
consiste —precisamente... 

en dejar vacío 

este lugar del caldero. 


¡Que yo sepa 
no hacemos el amor en el consultorio...! 
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C'est —précisément... 


parce que cette place 


et ce qu'on a á y mesurer... 


On y opere 


de ce qui est lá 


á droite et á gauche 


du petit (a) 
et 
du grand A 


que nous pouvons peut-étre en dire quelque 


chose. 


Donc... je dirai... 


que ces trois amusantes références 


á l'embarras du débiteur du chaudron... 


ne font que recouvrir 


—de la part des analystes 


un triple refus 


de reconnaítre ce qui est —justement... en jeu : 


Primo 


que ce chaudron ils ne 1'ont pas emprunté... 


Ils nient ce ne... pas... 
et s'imaginent qu'effectivement 


ils 1*ont emprunté. 


Secundo 
il semble qu'ils veuillent oublier 


—tant qu'ils le peuvent faire 
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Es —precisamente... 
porque este lugar 
y lo que tenemos que medir allí... 


Operamos allí 
desde lo que está... 
allí a la derecha y a la izquierda 
+ de el pequeño (a) 
y 
. la gran A... 
que tal vez podamos decir algo. 


Entonces... yo diría... 
que estas tres divertidas referencias 
al bochorno del deudor del caldero 
solo encubren 
—por parte de los analistas... 
una triple negativa 


a reconocer lo que —precisamente... está en juego: 


. Primero 
que este caldero no lo han tomado prestado... 
Niegan este no... no... 
e imaginan que —efectivamente... 
lo han tomado prestado. 


+ En segundo lugar 


parece que quieren olvidar 
—siempre y cuando puedan hacerlo... 
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que comme ils le savent —pourtant... fort bien... que —como bien saben... 
ce chaudron est percé este caldero está perforado... 
...et que promettre de le rendre intact ...y que prometer devolverlo intacto 
est quelque chose de tout á fait aventuré. es algo bastante aventurero. 
. C'est seulement á partir de lá . Sólo a partir de ahí 
qu'on pourra se rendre compte podremos darnos cuenta 
de ce dont il s'agit de qué se trata 
au niveau de phénoménes a nivel de fenómenos 
qui sont... que son 
ces phénomeénes de vérité estos fenómenos de verdad 
que j'ai tenté d'épingler que he tratado de precisar 
dans la formule: en la fórmula: 
Moi —la vérité... je parle. Yo —la verdad... je hablo 
Ceci est vrai Esto es verdad... 
quoi que les psychanalystes en pensent. piensen lo que piensen los psicoanalistas... 
Méme s'ils veulent penser quelque chose Aunque quieran pensar algo 
qui ne les force pas á se boucher les oreilles que no les obligue a cerrar los oídos 
aux paroles de la vérité. a las palabras de la verdad... 
“101... ...AQUÍ... 
que nous apprend ¿qué nos enseña 
1'¿lément-méme el elemento mismo 
de la théorie psychanalytique...? de la teoría psicoanalítica...? 
...sinon .. sino que 


Página N* 55 de 68 


Clase 18 


qu'accéder á l'acte sexuel 
c'est accéder á une jouissance coupable 


méme —et surtout... si elle est innocente...! 


La jouissance pleine celle du roi de "Thébes 


et du sauveur du peuple de celui qui reléve le sceptre tomb... 


On ne sait comment 


est sans descendance... 


Pourquoi...? 


On l'a oublié. 


Bref cette jouissance qui recouvre... quoi ? 


...la pourriture... 


...Celle qui explose enfin dans la peste. 


Oui... 


le roi CEdipe a réalisé l'acte sexuel... 


Le roi... a régné. 


Rassurez-vous d'ailleurs... 


C'est un mythe. 


C'est un mythe 
comme presque tous les autres mythes 
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acceder al acto sexual 
es acceder a un goce culpable... 
incluso —y sobre todo... si es inocente! 


Pleno goce: el del rey de Tebas 
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y salvador de los pueblos del que levanta el cetro caído... 


No se sabe cómo 
es sin descendencia... 


¿Por qué...? 


Se le ha olvidado. 


En suma ese goce que recubre... ¿qué...? 


...la podredumbre... 


...la que finalmente estalla en la peste. 


SÍ... 


el rey Edipo realizó el acto sexual... 


El rey... reinó. 


No se preocupen... 
Es un mito. 


Es un mito 


como casi todos los demás mitos 
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de la mythologie grecque 


Il y a d'autres facons de réaliser l'acte sexuel... 


Elles trouvent —en général... leur sanction aux enfers. 


Celle d*(Edipe est la plus humaine —comme nous disons aujourd'hui... 


...Cc'est-á-dire 

d'un terme dont il n'y a pas —tout á fait... 
léquivalent en grec 

oú —pourtant... 

se trouve 1'armoire 

á linge 

de 1'humanisme. 


Quel océan de jouissance féminine —je vous le demande... 


n'a-t-1 pas fallu... 

pour que le navire d'(Edipe 

flotte —sans couler... 

jusqu'á ce que la peste montre —enfin... 
de quoi était faite 

la mer de son bonheur...? 


Cette derniére phrase peut vous paraítre énigmatique. 


C'est qu'il y a —en effet... 
ici á respecter 
le caractére d'énigme 


que doit garder —proprement... 
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de la mitología griega... 


Existen otras formas de realizar el acto sexual... 


Generalmente encuentran su sanción en los infiernos. 


El de Edipo es el más humano —como decimos hoy... 


...es decir... 

de un término para el que no existe —del todo... 
el equivalente en griego... 

donde —sin embargo... 

se encuenrta el armario 

de la ropa blanca 

del humanismo... 


¿Qué océano de goce femenino —pregunto... 
hizo falta... 

para que el barco de Edipo 

flotara —sin hundirse... 

hasta que la peste mostró —por fin... 

de qué estaba hecho 

el mar de su felicidad...? 


Esta última frase puede parecerles enigmática. 


Es que —en efecto... 
hay que respetar aquí 
el carácter de enigma 


que debe guardar —estrictamente... 
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un certain savoir 


... qui est celui qui concerne 
1'empan 
que j'ai marqué ici 


par le trou. 


Aussi bien... 
n'y a-t-il pas d'entrée possible dans ce champ 


sans le franchissement de 1'énigme. 


C'est —vous le savez... 
ce que désigne le mythe d'(Edipe. 


Sans la notion que ce savoir 
—que ne figure que l1'énigme 


qu'elle soit ou non raisonnée... 


...que ce savoir —dis-je 


est intolérable á la vérité... 


...car la Sphinge 


c'est ce qui se présente chaque fois que la vérité est en cause... 


La vérité se jette dans 1'abime 


quand (Edipe tranche 1'énigme. 


Ce qui veut dire qu'il montre lá 
—proprement... 


la sorte de supériorité d'%Bpic —ubris —comme il disait 
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un cierto saber 


...que es el que concierne 
al lapso 
que he señalado aquí 


por el agujero. 


Además... 
no hay entrada posible en este campo 


sin superar el enigma. 


Esto es —como saben... 
lo que designa el mito de Edipo. 


Sin la noción de que este saber 
—que sólo figura en el enigma 
sea razonado o no... 


... que este saber —digo... 


es intolerable a la verdad... 


...porque la Esfinge... 
es lo que se presenta cada vez que la verdad está en juego... 


La verdad se arroja al abismo 


cuando Edipo resuelve el enigma. 


Lo que quiere decir que él muestra allí 
—estrictamente... 


el tipo de superioridad de ÚBpic —ubris: insulto —como dijo 
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que la vérité ne peut pas supporter. 


Qu'est-ce que cela veut dire ? 


Cela veut dire la jouissance 


en tant qu'elle est au principe de la vérité. 


Cela veut dire 

ce qui s'articule au lieu de 1'Autre 
pour que la jouissance 

—dont il s'agit de savoir lá oú elle est 
se pose comme questionnant... 


au nom de la vérité 


Et il faut bien... qu'elle soit en ce lieu 
pour questionner 
—je veux dire: au lieu de 1*Autre... 


car on ne questionne pas d'ailleurs. 


Et ceci vous indique 
que ce lieu 


que j'ai introduit comme 


le lieu od s'inscrit le discours de la vérité... 


...N'est certes pas 

—quoi qu'ait pu entendre... 
...tel ou tel... 

cette sorte de lieu 


que les Stoiciens appelaient incorporel. 
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que la verdad no puede soportar. 


Qué quiere decir eso ? 


Esto quiere decir el goce 


en tanto que está en el principio de la verdad. 


Esto quiere decir 

lo que se articula en el lugar del Otro 
de modo que el goce 

—del que se trata de saber dónde está... 


se plantea como cuestionamiento 


en nombre de la verdad. 


Y debe ser —en efecto... en este lugar 
para cuestionar... 

—quiero decir: en el lugar del Otro... 

porque no se cuestiona en otra parte. 


Y esto les dice 
que este lugar 
que introduje como 


el lugar donde se inscribe el discurso de la verdad... 


...nO €s —ciertamente... 

—sea lo que fuere lo que haya oído... 
...esto o aquello... 

esa especie de lugar 


que los estoicos llamaban incorpóreos. 
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J'aurai á dire ce qu'il en est... 


á savoir... 
Précisément... qu'il est... le corps. 
Ce n'est pas lá que j'ai encore á m'avancer aujourd*hui 


Quoi qu'il en soit... 

(Edipe en savait un bout 

sur ce qui lui était posé comme question... 

et dont la forme 

devrait bien á notre tour retenir notre perspicacité... 


La figure simplette de la réponse... 
ne nous trompe-t-elle pas depuis des siécles...? 


...AVEC: 
+ ses quatre pattes 
+ ses deux jambes 
et —puis... 
+ le báton du croulant 


qui s'ajoute á la fin... 


Est-ce qu'il n'y a pas 

dans ces chiffres 

quelque chose d'autre dont nous trouverons mieux 
la formule á suivre ce que va nous indiquer 


la fonction de l'objet petit (a) ? 
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Tendré que decir qué es... 


a saber: 
Precisamente... es... el cuerpo. 
Aquí no es todavía donde tengo que avanzar hoy... 


De todos modos... 

Edipo sabía un poco 
sobre lo que se le pedía... 
y cuya forma —a su vez... 


debería retener nuestra perspicacia. 


¿No nos ha engañado durante siglos 


la simple figura de la respuesta...? 


...CON: 
e sus cuatro patas 
+ sus dos patas 
y —luego... 
e el bastón del desmoronamiento 


que se añade al final... 


¿No hay algo más 

en estas figuras... 

cuya fórmula encontraremos mejor 
siguiendo lo que nos indicará 


la función del objeto pequeño (a)? 


Página N* 60 de 68 


Clase 18 La lógica del fantasma 26 de abril 1967 


Le savoir est donc... nécessaire El saber es —pues... necesario 

á l'institution de l'acte sexuel. para la institución del acto sexual. 

Et c'est ce que dit le mythe d*(Edipe. Y eso es lo que dice el mito de Edipo. 

Jugez un peu —deés lors... Juzguen un poco 

de ce qu'il a fallu a partir de entonces 

que déploie comme puissance de dissimulation qué poder de ocultación 

Jocaste... tuvo que desplegar Yocasta... 

puisque... ya que... 
sur les chemins de la rencontre de la TóyN —tukhé... en el camino al encuentro de la tóy1 —tukhé: suerte... 
qui est celle qu'on n'a qu'une fois dans sa vie que es lo que uno tiene una sola vez en la vida... 
—de la seule qui puisse le mener au bonheur —el único que puede llevarlo a la felicidad 

...puisque (Edipe ya que Edipo 

a pu ne pas savoir plus t0t puede no haber conocido la verdad 

la vérité antes. 

161 161 

Car enfin... Porque... 

toutes ces années que durera son bonheur... después de todos estos años que durará su felicidad... 

qu'il fasse 1*amour le soir au lit ya sea que haga el amor por la noche en la cama 

ou pendant le jour... o durante el día... 

.. jamais... ...NMUNCA... 

jamais... ¿hnunca... 

(Edipe Edipo tuvo que evocar esa pelea bizarra 

n'a-t-il eu jamais á évoquer cette bizarre échauffourée... que se produjo en el cruce de caminos 

qui s'est produite au carrefour con este anciano que sucumbioó...? 


avec ce vieillard qui y a succombé...? 
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Et en plus... 
...le serviteur qui en a survécu 
et qui quand il a vu CEdipe monter sur le tróne 


a foutu le camp...! 


Voyons... VOyOns... 


Est-ce que toute cette histoire 
cette fuite de tous les souvenirs... enfin 


...Cette impossibilité de les rencontrer... 


n'est pas tout de méme faite 


pour nous évoquer quelque chose...? 


Et d'ailleurs si Sophocle nous met —bien entendu... 
toute 1'histoire du serviteur 

pour nous éviter de penser... 

au fait... que Jocaste —au moins... 


n'a pas pu ne pas savoir... 
...1l n'a pas pu éviter quand méme... 
Je 1'ai apporté lá pour vous 


empécher de faire Jocaste crier 


au moment qu'elle lui dit de suspendre : 
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Y lo que es más... 

¡¡¡El sirviente que sobrevivió 

y que cuando vio a Edipo ascender al trono 
salió corriendo...! 


A ver... a ver... 


Toda esta historia... 


...esta fuga de todos los recuerdos... en fin... 


...esta imposibilidad de encontrarlos... 


¿no está todo... 
hecho para evocarnos algo...? 


Y además... 

si Sófoles —por supuesto... 

nos cuenta toda la historia del criado 

para no pensar en que Jocasta —al menos... 
no pudo no saberlo... 


...nO pudo evitarlo de todos modos... 
Ahí se los traje 


para evitar que Yocasta grite 
mientras le dice que suspenda: 
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—Pour ton bien je te donne le plus sage conseil. —Por tu propio bien te doy el consejo más sabio... 


—Je commence d en avoir assez ! —¡Estoy empezando a cansarme de eso...! 


répond (Edipe. responde Edipo. 
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—Infortuné...! 


Puisses-tu ne jamais connaítre qui tu es...! 


Elle le sait... 
ellele sait...bien súr... déja...! 


Et c'est pour cela qu'elle se tue... 


Pour avoir causé la perte de son fils. 


Mais... qu'est Jocaste ? 


Eh bien.. pourquoi pas...? 
...le mensonge incarné 
dans ce qui est de l'acte sexuel...? 


Méme si personne jusqu'ici n'a su le voir 
—ni le dire... 

c'est un lieu oú 1on n'accéde 

qu'á avoir écarté 

la vérité de la jouissance. 


La vérité ne peut s'y faire entendre 
car si elle s'y fait entendre 
tout se dérobe et le désert se fait. 


C'est un lieu peuplé 
pourtant d'habitude —comme vous le savez... 


! 
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—¡Desgraciado...! 


Que nunca sepas quién eres! 


Ella lo sabe... 


¡claro que ya lo sabe...!!! 


Y por eso se suicida... 


Por haber causado la pérdida de su hijo. 


Pero... ¿quién es Yocasta...? 


Bueno... ¿por qué no...? 
...la mentira encarnada 


en eso que es del acto sexual...? 


Aunque nadie hasta ahora haya podido verlo 
—o decirlo... 

es un lugar al que sólo se llega 

habiendo desechado 


la verdad del goce. 


La verdad no se escucha ahí 
porque si se escucha ahí 
todo se escapa y se hace el desierto. 


Es un lugar poblado 


pero —por lo general... como saben... 
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...le désert...! a savoir... 


ce champ x 


oú ne pénétrent que nos mensurations. 


Il y a normalement un monde fou... 
les masochistes 

les ermites 

les diables 

les fantómes 

les empuses 

et les larves *, 


Il suffit simplement 


, A y 
qu'on commence á y précher 


nommément le préchi-précha psychanalytique 


pour que tout ce monde foute le camp ! 


C'est de cela qu'il s*'agit. 


D*oú en parler ? 


Eh bien 


83 Empuses : mythologie, Spectre dont Hécate inspirait la vision. 


Larves: Esprit malfaisant 
qui sous forme de spectre hideux 
revient sur la terre 


pour tourmenter les vivants. 


La lógica del fantasma 


... ¡el desierto...! a saber... 


...este campo xXx 
donde solo penetran nuestras medidas. 


masoquistas 
ermitaños 
diablos 
fantasmas 
empusas * 
y larvas. 


¡Todo lo que tienen que hacer 

es comenzar a predicar 

sermones psicoanalíticos 

para que todos se larguen de allí...! 
De eso se trata. 


¿Dónde hablar de ello...? 


Y bien... 


26 de abril 1967 


Normalmente hay un mundo loco: 


83 Empuses: mitología. Espectro cuya visión inspiró Hécate. 


Larva: Espíritu malévolo 
que bajo la forma de un horrible espectro 
regresa a la tierra 


para atormentar a los vivos. 
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d'oú tous ma foi 


y font rentrer la jouissance... 


Car la jouissance —vous ai-je dit. 
elle n'est pas lá ! 


Lá est la valeur de jouissance. 


Mais ceci —dans Freud... 
est fort bien dit... 


...précisément par le mythe... 

quand il révéle le sens dernier du mythe de l'oedipe: 
jouissance coupable 

jouissance pourrie 


—sans doute... 


Mais encore... 
ce n'est rien dire... 


si 1*on n'introduit la fonction de la valeur de jouissance... 


c'est-á-dire 
de ce qui la transforme en quelque chose 


d'un autre ordre. 


Le Maítre du mythe que lui — Freud... forge 
.. Quelle est sa jouissance...? 


11 jouit —dit-on... de toutes les femmes. 
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donde —toda mi fe 


trae el goce... 


Porque el goce —como les dije... 
¡no está allí! 


Este es el valor del goce. 


Pero esto —en Freud... 


está muy bien dicho... 


...precisamente por el mito... 

cuando revela el sentido último del mito del complejo de Edipo: 
goce culpable 

goce podrido 

—sin duda.... 


Pero aun así 

esto no es decir nada 

si no se introduce la función del valor de goce... 
es decir... 

de lo que lo transforma en algo 


de otro orden. 


El amo del mito que él —Freud... forja 
¿cuál es su goce...? 


Goza —se dice... de todas las mujeres. 
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Et... qu'est-ce á dire...? 

N”y a-t-il pas lá quelque énigme...? 
Ces deux versants 

du sens du mot jouir 

que je vous ai dits la derniére fois... 
..versants subjectif et objectif... 
...est-il celui qui jouit par essence...? 
Mais alors... tous les objets sont lá... 
en quelque sorte... 

fuyant hors du champ. 

Ou dans ce dont il jouit... 

ce qui importe 

est-il la jouissance de 1'objet...? 

á savoir: de la femme... 

Ceci n'est pas dit... 


Se dérobe... 


Pour la simple raison 


que c'est lá mythe 


Qu'il s'agit de désigner —en ce point 
en ce champ 
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Y... ¿qué significa eso...? 

¿No hay algún enigma aquí...? 
Estos dos lados 

del sentido de la palabra gozar 
que les mencioné la última vez... 
..lados subjetivos y objetivos... 
¿es él quien goza por esencia...? 
Pero entonces... todos los objetos están ahí 
en cierto modo 

huyendo del campo... 

O en lo que goza... 

lo que importa... 

¿es el goce del objeto...? 

—es decir: de la mujer... 

Esto no se dice... 


Se oculta... 


Por la sencilla razón 


de que esto es mito... 


Que se trata de designar —en este punto... 
en este campo 
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oú la fonction originelle d'une jouissance absolue donde está la función originaria de un goce absoluto 

qui le mythe le dit assez... que el mito dice basta... 

Ne fonctionne Sólo funciona 

que lorsqu'elle est jouissance tuée cuando es el goce muerto 

ou —si vous voulez... jouissance aseptique. o —si se quiere: el goce aséptico. 

Ou —encore... O —de nuevo... 

pour prendre á mon compte para anotar a mi cuenta 

un mot una palabra que 

qu'á lire M. Dauzat o M. Le Bidois ** leyendo a M. Dauzat o M. Le Bidois ** 

j'ai appris que les canadiens emploien:... aprendí...que usan los canadienses... 

Ils se servent du mot can Usan la palabra can 

qui —comme vous le savez... est un jerrycan —par exemple... que —como saben... es lata —bidon... —por ejemplo... 

...et ils emploient le mot canné... ...y usan la palabra cane. 

—voilá du bon franglais une fois de plus.. ! ¡he aquí una vez mas... un buen franglais...! 

[por dire] une jouissance cannée... [para decir] ...un goce enlatado... 

voilá ce que Freud —dans le mythe... ...esto es lo que Freud —en el mito... 

...dans le mythe du pere originel et de son meurtre... ...en el mito del padre original y su asesinato... 

nous désigne nos designa 

comme étant la fonction originelle como siendo la función original 

sans laquelle sin la cual 

84 Albert Dauzat: Le génie de la langue francaise - Payot. G. et R. 84 Albert Dauzat: El genio de la lengua francesa, Payot. G. y R. 
Le Bidois: Syntaxe du francais moderne... éd. A. Picard, 1967. Le Bidois: Sintaxis del francés moderno... ed. A. Picard, 1967. 
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nous ne pouvons —méme pas... nous avancer... 


á concevoir ce qui va maintenant 
étre notre probleme. 


a savoir... 


ce qui joue dans les opérations 

gráce á quoi 

s'¿changent 

s'économisent et se reversent... 

les fonctions de la jouissance 

telles que nous avons á nous y affronter 


dans l'expérience psychanalytique. 


C'est... apres ce que je vous ai donc avancé aujourd'hui... 


que je pense boucler 
—encore que préparatoire... 
ce á quoi nous nous avancerons 


á partir du 10 Mai. 


162 
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no podemos —ni siquiera... avanzar... 


o concebir lo que ahora 
será nuestro problema. . 
a saber: 


lo que juega en las operaciones 
gracias a las cuales 

se intercambian 

—economizan e invierten... 

las funciones de goce 

tal como nos toca confrontarnos 


en la experiencia psicoanalítica. 


Es después de lo que les adelanté hoy 
que pienso completar 

—aunque sea de manera preliminar 
lo que adelantaremos 

a partir del 10 de mayo. 
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